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ГЕННАДИЙ ТУЖАРОВ (Tapry)

KOMHTATHB H KAY3ATHB B APAHCKOM TOBOPE

МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА

Комитатив

В яранском и других северо-западных говорах марийского ‚языка

имеется падеж комитатив, который является одним из продуктивных.
Грамматической формой его выступает формант -лей. Комитатив отве-

чает на вопросы: kiiriek с кем?', mañek ’чем?'. Основная функция
комитативной формы в финно-угорских языках, например в мордов-
ских, сводится к выражению сопроводительного значения, значения

совместности.! B луговом, горном и восточном наречиях марийского
языка для комитатива также характерно значение совместности. Но он

в этих наречиях является непродуктивным падежом, поэтому не слу-
чайно его нет в системе падежей современного марийского литератур-
ного языка, который создан в основном на базе лугового наречия, и

в литературной норме языка горных марийцев. В яранском говоре
функциональная нагрузка комитатива несравненно более многообразна,
чем в других наречиях марийского языка.

Комитатив с формантом -Йей® в яранском говоре имеет четыре зна-

чения, во-первых, значение обобщающего слова ’всё’ или ’BCe’, значение

COBMECTHMOCTH, HanpHMep: ur2a tpre-oma yo-03m pôrjenñe-k, nôrämäs-
ne-k, Sonkône-k, iziñek nu,ru -sto pä-3äm 10-Stät ’so время уборки ржи
на полях работают и мужчины, и женщины, и старые, и малые’; si-pas
pärtnñe-k, kalätñe-k, pitäñe-k, Sapd-len Sa-nten ’Cußac OTPEMOHTHPOBaJ JOM,

KJIETb, XJI€B’; a-13$ pu ru-as ket tak, pele-net ndl pildne-k, tafarrie-k, kerem-

nie-k ’ecan B лес идешь рубить дрова, то бери с собой и пилу, и топор,

и веревку’; so‹sдт ke-naZldn néré-pas im o-ptat lu mrie-k 'весной на лето в

погреб кладут лёд вместе со снегом’.

1 J. Steuer, Mord. meznek. — NyK XL, 1886—1887, crp. 155—160; М. Е. Ев-

севьев, Грамматика мордовских (мокшанского H эрзянского) s3HKoB, Саранск 1962,
стр. 159 и сл.

? Показатель -лей обнаруживается, кроме марийского, только в мордовских язы-

ках. О его происхождении существует несколько точек зрения. Э. Беке утверждает,
что & является усилительным. элементом (О. ВеКе, Светепиs2 nyelvtan. — NyK XL

1910 — 11, стр. 413). П. Равила пишет, что трудно утверждать, имеют ли общее
происхождение мордовский комитатив с окончанием -Йей с инструктивом. Он выска-

зывает предположение, что комитатив возник на базе локатива (P. Ravila, Über
die Verwendung аег Numeruszeichen in den uralischen Sprachen. — FUF XXVII 1941,

стр. 5). Д. В. Бубрих считает, что в мордовском языке суффикс -Лей является

сложным, причем &-овый элемент он квалифицирует как присоединяющую частицу
(Д. В. Бубрих, Историческая грамматика эрзянского языка, Саранск 1953, стр. 54).
И. С. Галкин пришел к выводу, что первым компонентом суффикса -Йей является

тот же суффикс, который выступает B наречиях Ha -n (-2дл), т. е. древний суффикс
падежа инструктива (комитатива), а вторым элементом является не что иное, как

суффикс -ре (-ke) (H. С..Галкин, Историческая грамматика марийского языка.

Морфология. Часть 1, Йошкар-Ола 1964, стр. 36). Э. Леви также приводит факт
наличия суффикса -Йер в марийском языке (Е. L ewy, Mordwinisches -ñiK, -ñek. —

FUF XXXIII 1958, crp. 144—145).

https://doi.org/10.3176/lu.1965.1.06

https://doi.org/10.3176/lu.1965.1.06
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Во-вторых, комитатив может выражать время совершения какого-

либо действия 3. Слова с формантом -йей данной группы можно раз-
делить на три подгруппы: 1) слова, указывающие на начало действия,

например: iziñe-kok tn-00 pes sä-jaon tu,me-ñes ’c малых лет e он

учится очень Xxopowo’; erfezañe-kok mi-tri Sopdrdstd pä-Säm la-stàs

tanä-la ’с молодых лет же Дмитрий стал работать wodepom’;
sэгэпе-Вой й-даs jämtalä-ltäs tonä-lat ’ceATL HaYHHAIOT FOTOBHTbCH C BECHbI

же’; 2) слова, указывающие надействие,' совершившееся в прошлом, но

не раньше и не позднее того момента, который выражается словом с

аффиксом -лей, например: SaZañe-kok a-t3s ka-Stdm ‘’еще осенью же

ходил в лёс (буквально: с осенью же)’; SoSdmre-kok kd-nds ka-stôm

kepcä-l nnmä-lka ’eure BecHoû же ездил отдыхать на юг (буквально:
с весной же)’; 3) слова, указывающие на длительность развития дейст-

вия, Hanpumep: kuru mre-k man реs sй-[эп ala-Sam В@а!е-т дб-пб ’Becs
век я очень хорошо жил со своей женой (буквально: с. веком)'.

В-третьих,. комитатив может выражать качественное — состояние

предметов, подвергающихся какому-либо действию, например: а-!тат,

Sa-ptôrôm uZaryôñe-k ka-ckat tak, mn-sknr ka-rStas tonä-les ’ecan a6,IOKH,

смородину кушаешь (с) зелеными, то живот начнет болеть'; ko-lm

alakSanıe.kok uZa-lat ’ppi6öy продают вместе c XHBHMH; ku ma-n

me-lnä SokSäñe-k fe-lo to-tlo ’cnoeHbie O6JHHBI TOJIbKO TrOpsiyHe BKYCHBI.
В-четвертых, комитатив может выражать KOJHYECTBO предметов,

HanpHMep: alma-pum nalañe:k Sanıta-Sam 'все четыре же яблони посадил';
Sa-räk3st kumu,ñe-k a-tôs ku, dale-Ba ’все три овцы убежали в лес’.

M 3 всех перечисленных значений комитатива с формантом -лей

в яранском говоре марийского языка для мордовских языков харак-
терно только значение обобщающего слова «всё» или «все» и значение

совместности. Обратимся к примерам:`мокш. Sufta taradnek lopa-
пей ‘дерево с сучьями и листьями’, Sevezd preanek tolganek ’cpen c

головой и перьями’; эрз. sluganek neznek* 'co слугой, co всем`”;
веленек базаров тусть ’всем селом поехали на базар’; Эйкакшнэк-
какшнэк вирев тусть ’со всеми детьми пошли (поехали) в лес, то есть

пошли в лес все: и взрослые, и дети’, ревенек-скалнэк мииньзе 'OH

продал и овец и коров’; умарьтнень ваканнэк кандыть°® ‘’ягоды со

всей чашкой принеси'.
Говоря о комитативе, обозначающем время совершения действия

и качественное состояние предметов, необходимо остановиться на сле-

дующем замечании. Наречные конструкции в финно-угорских языках

являются в основном ответвлениями падежных форм имени. В резуль-
тате многовекового употребления в определенных функциях падежные

формы имени утрачивают свое падежное значение и, приобретая раз-

личные обстоятельственные значения, переходят в разряд наречий.
В яранском говоре комитатив со значением времени и признака на

современном этапе в какой-то степени может осознаваться как на-

речие. Но полного перехода комитатива с указанными значениями в

разряд наречий в настоящее время пока еще не произошло. Формаль-
ным доказательством этого является хотя бы невозможность образо-
вания форм степеней сравнения от комитатива со значением признака.

% Для обозначения времени совершения действия суффикс -Лей обычно присое-

диняется к именам сущевтвительным, которые обозначают время года ($2-2э2 'осень’),

cyToK (pßa-d5 'Beuep’), климатические условия (so'®so ’renno’) H T. 1.

4 ]. s%ецег, указ. раб., стр. 155—157.
5 М. Е. Евсевьев, указ. раб., crp. 39.
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В яранском говоре форму комитатива могут принимать все скло-

няемые части речи, скажем, имена существительные, причастия, ме-

стоимения. Формант -Лей комитатива для выражения разобранных
выше значений может присоединяться: 1) ко всякому имени су-
ществительному, например: SaZarie-k ’c осени же` от Soa-Zo
‘осень’, jutnie-k 'c HouM Ke' ot ju,t ‘’ночь’, irpotrie-k ’с утра же’ от

i-ryot ’yTpo’, kepcälne-R ’c obena же’ от ke-pcäl ’o6en’, Badäñe-k ’c Be-

yepa xe’ oT fa-03 ’Beuep’, pürjenñe-k ’c myxunHoË xe’ oT pô-rjen ’муж-
чина’, pnncnñe-k ’с сосной e’ OT pn-ncô ’cocua’, pizliñe-k ’c pa6nHoñ
же’ от pi-zli 'pabuna’, jalñe-k ’c Horoñû xe’ oT jal ’hora’ n T. 1; 2) K

субстантивированному имени прилагательному, например:

u,2arydne-k ’с зеленым же’ от и„2а-гуд ’зеленый’, pdtdre-k ’c желтым

же’ от pä-tä 'желтый’, izine-k с маленьким же’ от i-zi ‘маленький’,
Вирипе-й 'с большим’ от Ви-ри 'большой’, o§dfie-k ’с белым же’ от 0:$0

’белый’, Simarie-k ’c uepHbHIM Xe' OT $-тэ ’черный’ и т. д.; З)к при-

YacTHHO, HanpnMep: alakSañe-k ’с живущим’ от ‘ala-kSà ’живущий’.
tolsane-k ’c пришедшим’ от fo-ISo 'пришедший’, kefjasoanie-R ’C ушедшим'
ot ke-jasa 'ymenwmnii’, mu_ruSune-k ’с поющим’ от тиги,* $0 ’поющий’,
4) к имени числительному, например: Воройе.в ‘обоих’ от

ko-kt3t ’nßa’, ku, mu_ne-R ’Bcex Tpoux’ ot ku_-mu_t ’Tpu’, nalarie-k 'Bcex ue-

тырех’ от лэа-[эа! ’uetnipe’, Siidarie-k ’все сто’ от Sü-00 ’cTo’; 5) K Me-

стоимению, например: тэайэтле.й ’co мной’ от тей ’si’, tariamne-k

`с тобой’ от fanı 'TH’, fesarie-k 'c aApyruM’ ot fe-sa ’другой’.
Необходимо указать, что комитатив, оформленный суффиксом -лек,

обнаруживается и в луговом (koyôñe-k®), n B rOpHOM, H B BOCTOUHOM

наречиях марийского языка.’ Но в этих наречиях формант -лей яв-

ляется несравненно менее продуктивным и, как правило, может присое-
диняться только к некоторым именам числительным и прилагатель-
ным. И только 'в редких исключительных случаях в отдельных говорах

лугового наречия имена существительные могут иметь суффикс -лей.

В марийском литературном языке и в наречиях марийского языка

значение комитативности, или совместности, оформляется суффиксом
-ре (-Ве). Особенностью функционирования падежа комитатив в яран-
ском говоре является то, что для выражения значения совместимости

иногда употребляется и формант -ye (-йе). Встречаются, например,
формы: ki-tpe 'c рукой’, ja-lye ’c Horoñ’, Ви-[ре ’с головой’, рИдй-ре ’с пи-

лой’, Тафа-тре ’c Tonopom’. Но в исследуемом говоре для оформления
значения комитативности типичным грамматическим показателем AB-

ляется суффикс -лей. '
Комитатив в яранском говоре имеет, как правило, форму единствен-

ного числа независимо от того, идет ли речь об одном или о несколь-

ких лицах или предметах. Случаи употребления формы множествен-

ного числа комитатива весьма редки.
Имя существительное в комитативе, как и всякое изменяемое имя,

может оформляться и притяжательным суффиксом, например: Sd-rnet,
sazaneketo-k tan sala-sk3 una-ldkes 10-[дс ’помнишь, осенью XE твоей

(буквально: с осенью e TBOeñ) Thl NPMINEJNI B TOCTH B JI€PEBHIO’; izife-

keto-k tann tu mtu -Su_Sko бц„те.паs tuma-jen u_-lat 'c Marbx лет xe

твоих ты думал учиться на учителя’. Имена прилагательные, если они

выступают в качестве определения перед комитативной формой имени

существительного, не могут иметь притяжательного суффикса.

6 E. Lewy, Tscheremissische Grammatik, Leipzig 1922, crp. 82.

7 H. C. TanxuH, ykas. pa6. crp. 35.
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Каузатив

В яранском говоре марийсково языка нами обнаружен новый па-

деж, который можно назвать каузатив. Если для названия данного па-

дежа употребить русский термин, то условно можно назвать его при-
чинным. Падеж каузатив, или причинный, в систему падежей марий-
ского литературного языка не входит. Не встречается он также ни в

луговом, HH B rOpHOM, HH в BOCTOYHOM наречиях. Он употребляется
только в яранском и других северо-западных говорах марийского
языка.

Каузатив в яранском говоре на современном этапе является XKH-

вым, продуктивным падежом. Его грамматическим показателем высту-
пает формант -/а-пеп (-@пеп). Отвечает он на вопросы: kiild-nen?

’из-за кого? ради кого?’, mala-nen? ’из-за чего? ради чего?’. Основная

функция указанного падежа сводится к выражению причинности, на-

npumep: ti-no, jü-kStastö amalömöla.nen maj tuma-jet mañ am ke-rtSo

'думаешь, я болею из-за того, что в холод Ha улице спал?’; je-nam

pusmôla-nenZa — Skalä-nZàt ske se-manZok tüle-ßa ’из-за убийства че-

ловека ему и самому отплатили тем же’. Но функциональная нагрузка

его только выражением причинности не ограничивается.

Другим значением-каузатива является выражение цели действия,

поступка, факта, например: kolla-nen prd-znaklin irlä Ip-mnn jdrd-n
ala-§ kem, masines pant’i-lej pellen ‘’ради рыбы Ha праздник
завтра специально поеду в город Яранск, на машине с Пантелеем’;
pä-Säm le-stät kintald-nen Pe-la a-ydl, pdsd.Sta, jalta-Sßlä kokla-Stö alàsa-

Zä-t sд-[эп. Ти-сеs 'работают не только ради хлеба, на работе, среди дру-
зей и жить-то хорошо (буквально: хорошо чувствовать)’; ойsаа-пеп,

вт!а-пеп. разёйи-&Э3Вво ри„-ги„$ 'ради денег, ради хлеба он пошел в па-

стухи (буквально: зашел в пастухи)’. .

В своем третьем значении каузатив указывает на условия соверше-
ния действия, факта, явления, например: àf'ätlà-nen tak tôrä-nom it lu,k,
аРаг за-[эп. sй-1а ’если из-за отца, то не скучай по дому: твой отец хоро-

шо себя чувствует (хорошо дышит)’; oksala-nen tak am kej port li-ltds

pa-lsas, toyo-k tak pa-lSem ’ecnu 3a AeHbrd, TO He MOHAY NOMOrath CTPOHUTH

NOM, ecau GecrniaTHo, TO nomory'; kintald-nen tak kii-tem imrie-tam, oksa-
la-nen tak am ki-to 'если за хлеб, то буду караулить твоих лошадей,
если за деньги, то не буду караулить'.

Четвертым значением каузатива является выражение предмета,

факта, действия, за которые либо что-нибудь получают, либо что-ни-

будь платят, либо под видом которых что-либо совершается. Вот при-

Mephl: ik kä-fün olämla-nen te-lom ku,m put ki-ntom pu-Sôm ’BmecTo (B3a-

MeH) одного стога соломы зимой дал три пуда хлеба’, & kapasta-n
u Zyala-nen Sa-Zam nal put ki-ntam ри-sдт 'взамен одной нерненой шубы
осенью дал четыре пуда хлеба’; ik kn-Sen Sudâla-nen te-lom Bac mañe-tam

ti-lem n.ld 'взамен одной кошелки сена зимой приходилось платить

по пять рублей’; to-rkaié oksa- pumöla-nen pu_-ru8, à pu,ru,-mu,Z

mi-nké tuma-jdmazém calä. tnôn-län kele-sen pus 'K Hemy зашел под ви-

дом того, чтобы расчитаться с ним, а, зайдя, рассказал eMy 060 BCEM,

uTo ayMan”; sko-län ik kä-Bän Sud3la-nen tnôn-län a-tâstä 10-SeS kok kâ-

gd-nam sa-len pu-Sna mare-m д6-пб ’взамен одного стога сена для себя

мы с мужем моим ему накосили два стога в лесу.
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Пятое значение падежа каузатив сводится к тому, что при глаголах

движения выражается полуцелевое, полунаправительное значение, на-

npuMep: atdla-nen tp-06 Iе.sвэго to-l’o э-Iаs ’он сюда-то приехал жить

ради леса (в лес)’; aläkla-nen tn-dö te.SkaZa a.lds 10-Го 'он сюда-то при-

ехал жить ради лугов (Ha луга, ближе к лугам)’; lapkdla-nen tn-dö
г-[аs Ве.[эs |ага-пэs 'ради магазина он уехал жить в Яранск (поближе
к магазину)'.

Падеж каузатив с формантом -la-nen (-ld-nen) в яранском .roßope
марийского языка могут иметь: имена существительные, на-

пример: imnilänen 'ради лошади’ от /-тй{ 'лошадь’, jenlä-nen ’payx ue-

ловека’ от jen 'человек’, овsа!а:пеп ’из-за денег’ от о-Ёsа '’деньги’, tu-

mjla-nen ’из-за дуба’ от !и-то 'дуб’; субстантивированные и мена при-

лагательные (прилагательные в качестве определения перед кауза-
тивной формой имени существительного не имеют POpMaHTa -la-nen, lä--

пеп), например: оsЭ!а-пеп 'ради -белого’ от 0-$0 'белый’, Simalä-nen 'ради
черного’ от $/-та 'черный’, jakSarydla-nen ‘'из-за красного’ от /айsа-гуд
’красный’, инфинитив, например: иZalaSla-nen ‘ради продажи’ от

uZa-las ’nponaTe’, tildsld-nen ’ради уплаты’ от #4-Iаs 'уплатить’, аs-
- ’ради осмотра’ от &й-!аs '‘смотреть’, Sancäslä-nen 'ради сидки’ от

sг-псаs 'сидеть’, причастия, например: Ве/эsэ!@-пеп 'из-за ушедшего'
от Ёе-]аsг 'ущедший’, tolsäla-nen 'из-за пришедшего’ от fo-ISo 'пришед-
wnñ’, amaldssla-nen ‘'из-за спящего’ от ата-1252 'спящий’, kiSald-nen

’из-за лежащего’ от Вг-sдо 'лежащий’, имена числительные, напри-

Mep: iktald-nen 'us-sa ogHoro’ or i-kta 'один’, koktötla-nen ‘'из-за двух’
OT ko-kt3t 'nßa’, ku mu, tla-nen 'pagu tpex’ or ku,-mu,f ’Tpn’, nalatli-nen

’ради четырех’ от ла-[э{ 'четыре’, местоимения, например: тэайэап-

[й-пеп ’ради меня’ от тэй 'я’, Тэпэтй-пеп ‘ради тебя’ от Iей 'ты’, SkeZ-

-I@-пеп. ’ради себя’ от ske ’cam’, tnônlä-nen ’panu Hero’ oT Én-00 ’on’, mem-

nänlä-nen ’panu Hac’ oT me ’Mbl’, nunnlä-nen ’panu HHX" OT NN-NÔ 'они’

H T. J. )

Итак, форму каузатива могут иметь все субстантивированные
слова.

Имена существительные в каузативе в преобладающем болышин-

стве случаев употребляются в форме единственного числа. Формы мно-

жественного числа встречаются очень редко. В форме множественного

числа каузатива формант -/а-пеп. (-I@-пеп) присоединяется к показателю

MHOKECTBEHHOCTH, Hanpumep: monrßlälä-nen 'ради девушек’ от nôn-rBlà
'девушки’, erfezastlä-nen ’pann neTeñ’ or erfPe-zasst ’neTH’ H T. 1.

Каузатив может быть оформлен показателем притяжательности. Об-

ратимся к примерам: pildne-net 'ради собаки твоей’ от pLI 'собака’,
рэагеs!дпе.пей 'ради кошки твоей’ от ра-гэаs 'кошка’.

О происхождении показателя Kay3atußa -la-nen (-ld-nen) в марий-
ском языкознании нет каких-либо высказываний. Не касались данного

вопроса и другие исследователи финно-угорских языков. Прямых соот-

ветствий этому показателю в остальных наречиях марийского языка и

в других финно-угорских языках мы не обнаруживаем. Как остаточное

явление, подобная конструкция с аналогичным же значением до на-

стоящего времени встречается в яранском говоре, а именно: сочетание

имени существительного в дательном падеже с деепричастием lin, nepe-

шедшим в послелог, например: te-daldn lin nônre-mam ko-It3ssm

tu,me-ñäs ’panu этого дочь направила учиться’, ju-rlan lin me kol

Ви,*саs sand- kej ’из-за дождя мы не пошли рыбачить’; ju-rlan lin me

ёпге-баs Sonä- Ке] 'из-за дождя мы не пошли жать’; тэа.й e-$e pe-$ sä-jan
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ipru-skam Sa-ktas ke-rôäm ‘n-In i te-dalän lin mo-riam pe-§ n-ônr-Sämac
jara-ltat pn® ’s еще очень хорошо мог играть на гармонике, и из-за

этого меня очень любили девушки’.Но приведенные словосочетания

имени в дательном: падеже с послёлогом л для Выражения каузатив-
ности употребляются параллельно с падежной формой каузатива, на-

пример: fe-dalänen ’n3-3a 3toro’, jurla-nen ’из-за дождя’ и т. д. Отсюда

напрашивается вывод, что сложный показатель -la-nen (-lä-nen) nep-

вым своим комнонентом восходит к показателю дательного nanexa -lan

(-ldn) °, вторым к деепричастию Ил, перешедшему в послелог: -[ал

(-/ап) + lin > -la-nen (-ld-nen). 3Byk[ B послелоге Ил исчез, так как он

наличествует уже в показателе дательного падежа -/ап (-län). 3Byk j

послелога Ип в безударном положении редуцировался и перешел в е

(ударным всегда является первый компонент показателя -la-nen, -là--

пеп). ‘ ; ; _
Правда, деепричастный послелог li-fdn ¢ natenbHblM TNajexoMm coue-

тается и в литературном марийском языке. Это сочетание встречается
также и в других. наречиях марийского языка. Но особенностью этого

гослелога в сочетании,с дательным падежом в яранском говоре яв-

ляется то, что он выступает в наикратчайшем фонетическом оформле-
нии. Ип, что, несомненно, не могло не благоприятствовать переходу
этого послелога в``один’из компонентов грамматического показателя

падежа каузаТив.: -— - ` :
Говоря о падеже каузатив, необходимо сделать следующее замеча-

ние. Общеизвестно, что послеложные конструкции по своему происхож-
дению в: большинстве случаев восходят к существовавшим в древности
падежным формам имен. Но.известно и то, что послеложные конструк-

ции, вопреки: обыкновению, могут давать также и падежные формы. '°

Наглядным подтверждением данного положения является -и падеж

каузатив в яранском говоре марийского языка.
‘

1-
Живой процесс становления каузатива окончательно еще не завер-

шился, ибо значение каузативности, или причинности, иногда еще мо-

жет передаваться словосочетанием существительного в дательном па-

деже с послелогом л, хотя последнее в исследуемый период данного

говора встречается уже весьма редко.

GENNADIJ TUZAROV (Tartu)

THE COMITATIVE AND CAUSATIVE CASES IN THE YARANG

DIALECT OF THE CHEREMIS LANGUAGE

One of the productive cases in the Yarang dialect of Cheremis is the comitative. The

grammatical form of this case is represented -by the suffix -ñek. It corresponds to the

question küñek? ’with whom?’, mañek? ‘with. what?’. The main functionof the comitative
is to express the relation of compatibility. In the Eastern, Mountain and Meadow dialects

of the Cheremis language this case remains unproductive. This is the reason why it does
not exist in the system of. cases ofmodern literary Cheremis, which is mainly based

on the Meadow dialect, nor -in -the literary- norm- of the Mountain dialect.-
A causative case has also been found inthe Yarang dialect. It is manifested through

the formant -lanen ‘(-länen), and answers '0 the questions: kiiidnen? 'for whom? tor

whose sake?’, malanen? 'for what? for thé sake of what?’. The main function -of this case

15 to express causality.
.

. 217 ою) ' '
- The article gives -an-account of: the -functions and use о the comitative -and the

causative in the Yarang dialect. =~ = В ;

8 Ö. Beke, Mari szövegek 1,-Budapest- 1957, erp. 7. - sooe 1S

9 O происхождении данного показателя см. И. С. Галкин, указ. раб. стр. 56.

‚ ю Y.-H. Toivonen, Suomen kielen etymologinen sanakirja I, Helsinki 1955,
crp. 157. ; - - : .
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